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蛙鳴や狐の嫁が出た出たと
kawazu naku ya kitsune no yome ga deta deta to
(Issa, 1819)

frogs croaking-- / "There goes fox's bride! / fox's bride!"
(Lanoue)

békák brekegnek -- / "Ott megy a róka menyasszony! / Róka menyasszony!"
(Lilith)

Shinji Ogawa a következő magyarázatot fűzte hozzá: "Ha ismeretlen fényeket látsz éjszaka, ezt a róka esküvőjének hívják."
Shinji Ogawa explains, "Unknown lights in the night are called a fox's wedding."
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